
Pesten vasárnap september 1839.

M e l l e n  t á r s á v a l  ee rvii t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü tö r tö k ö n .  Fé l  év i í i i j j a  h e M ie n  
k é p e k k e l  5 ft .  b o r j t é k t a l a n u l ; p o s tá n  (> f t .  pen g ő b en .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is v á l t h a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v ag y  k é p e  i ’2 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS. 
f ü r d ő b e  utazás.

( F olyta tása .)

III.
G róf S z é k i  B é l a  ’s testvére C o r n e l i a  kora árvaságra 

ju to ttak . Béla inkább szokásból, ’s rokonai javaslata u tán , mint. 
vons/.alomból vévé nőül A l a p i  J a n k á t .  Házasságuknak egyet
len gyümölcse F a n n i  volt. — C ornelia, a ’ tulságig regényes 
IVelli, Dacia C roesusához, Iványihoz, kö ttetett. Iványi katona volt, 
a ’ legszorosabb értelemben haza em bere , n y e rs , büszke, hiú. —  
Cornelia nem volt boldog; a ’ gyengéd nő érzelmei nem viszonoz
t a l a k ,  ’s férje mindennek é l t ,  csak nőjének nem. •— A ’ lipcsei 
három nap Iványi élet-pályájának, dicsőségének, Cornelia részleges 
elégiiltienségének határt szabott. — Ú gy lá tsz ik , családi örök volt 
a ’ k é t testvérnél a ’ kora halál. Három  tized megemésztő a ’ gyenge 
élet-erő t; nem tö rtén e t, nem betegség, hanem elgyengiilttéletm ű
szer ’s tespedésbe ment ideg- ’s izom-rendszer voltak a ’ kora meg
válás okai. —  Béla és Cornelia elsiroltattak. —  Cornelia egy bim
b ó t , egy szép rem ényű, de még feselésnek sem indult bimbót tű
zött Janka m elljére. ív  bimbó az elhervadt rózsaszál egyetlen haj
tása v o lt; e’ bimbót L  i n k á n a k  nevezők. — A ’ virág örökölte 
anyja  tulajdonait. —  L inka az ábrándozásig regényes, álmai légi
ek , képei szellemiek , gondolatai föld felettiek voltak ; — de szive 
gyengéd, j ó , szelíd , tiszta mint a’ derült ég. — Szép ik er virágcsát 
nevelt Iványiné. — Fanni és L inka term észetük ritk a  ellensarok 
volt. Amaz a ’ tulságig vidám , elm és, hanyag , könnyelm ű: ez rend
kívül mély érzelmű , kom oly , rendes , köv etkezetes. De a’ ké t 
testvér szerété egym ást, ’s Fanni vidorsága gyakran kiemelő and; 1- 
gásaiból L inkát. — Emennek szendesége gyengéd érzést, szabá
lyosabb derűt csepegtetett Fanni keblébe; az összeszokás lelküle
tűket irányosságra edző. A z anyai mell magasan dobogott a ’ szép 
jövőnek képzetén ; de életpályája ’s az alkalmi tapasztalatok esz
m ét, ösvényt, határozatot is terem tettek képzeteihez; gyerm ekei
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nek nem vagyon t, nem rangot, csak boldogságot akart hagyni. — 
A ’ boldog ritkán  érzi becsét helyzetének. — Iványiné nem volt bol
dog. — A ’ nem szerencséstől távulahb van az irigy  önzés, ’s gya
kran kibékülünk ön nyomorúságunk m ellett a’ mostoha sorssal, ha 
kedvesink jó llé te  a ’ kérdéses feladat.

A’ gyorsan haladó időt mindenki használni akarta. Fogalm ai
hoz alkalm azó, irányzó mindenki terveit. G róf Széki L inka csa
ládi nevét ö lté-fe l, ’sP irm ontban m int Iványiné jelent-m eg, Látoga- 
tottabb , tiszteltebb, megkülönböztetettebb kör alig volt az övé
nél. K irályi családok , herczegek , európai nevezetességek, diszi- 
ték  a’ fördőlapi névsort. — De Fanni és L inka term észet feletti 
vonszó e rő k , ’s a ’ gyengén aczélozott vas keblek ellenóllhatlanul, 
kitünőleg k ö zeled tek , a’ közelben bámulásig, nevetségig higanyul- 
t a k , olvadoztak. — Iványinénak szép szerep ju to tt. É lete számo
sabb keserű óráit dúsan fizeté vissza az adóssá maradt gondvise
lés. K egypillanatait herczegek vadászták. —  ltja in k  Zondi név alatt 
ekkor érkeztek-m eg. M indenki vágyott ismerni a ’ viruló hert. —  
A’ honi a ja k , nemzeti érzés korán kezet fogott. Ifjaink kedvezés
sel fogadtattak , ’s csak hamar irigylésre méltó álláspontot vivtak- 
ki. D erült ég  mosolygott a ’ fennebbi estvélyig m indnyájokra; ’s 
m ost egy láthatlan kéz homályt vont szerencse-csillagaikra; elbo- 
rúsitotta az igéző lá th a tá rt; befelhőzte a’ kellemesen éltető napsu- 
gárokat talán a z é r t , hogy a ’ letűnt napnak viradta u jab b , hódí
tóbb kéjjel tün jék -fe l, szerencse- ’s öröm-csillagaik szilárdabb hely
zetet örökölhessenek: — vagy talán m egeléglette, megsokalta az irigy 
sors kigyó-keze ku rta  öröm -perczeiket, ’s a’ múlandóság sötét hó
nába taszitá a’ visszaidézhetlen gyönyöröket. — A ’ gondviselés t it
ka i m élyek ; de a ' gondviselésnek kezei igazságosak; ’s boldog a z , 
k it a ’ gondviselésbe helyzett h it és rem ény m elenget!

I V .

Éji homály- ’s fátyolzott ablakok magányában hevert egy sö
té t alak a’ tág terem  szegletpam lagán; néma b ú , nem illő komoly
ság leplezte a’ vidor szabású arczvonalm at; kézbe tapadt fejét ke- 
serv-sohajok em elék ollykor ki vesztegléséből. — A ’ közelből, — 
rendszeres, szívhez o lvadó, vidám zenehangok halla ttak -á t; az 
alak nyugtalankodni, mozogni kezdett.

,H ah ! mi vígan rombolják nyugalm am at!‘ —  kiáltó felugorva, 
’s az ablak-függönyöket szétrántá.

Napvilágnál élesebb fény lövelt a ’ terembe a ’ herczegi lakbó l; 
öröm hangok, túlságos kedvcsapongás hangjai hirdették a’ fenséges 
tánczvigalmat.
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,F.z kiállhatlan , ez rettenetes ! ő ott a’ boldog Endre , vagy ta
lán éppen a ' herczegnek karjain le j t ,  ’s én e’ pokol-sötétségben 
ördögi szenvedélytől kínozva dühöngjek ? — De nem enmagam zár
tam-e el előlem a’ m enny-ajtót? —* N em , nem ; mennem k e ll; még 
egyszer szemtanúja akarok lenni boldogságuknak ’s vesztemnek. 
 De még sem ; hiszen ez gyengeség, a’ legszánandóbb inga
tagság v o lna ; — én férfiú vagyok ; önálló , következetes akarok 
len n i; férjfiú akarok len n i, k it sem népszeszély nem változ ta t, 
sem zsarnokpálcza le nem nyom; k i , h a  a ’ világ összeom lik, nyu
godt homlokkal tem etteti magát annak romjai alá. —  H atározott
s á g , bátorság nyugodalom koszorúzza a’ férjfiú t, ha nevének meg 
akar felelni. — Valljon titeket birlak-e , m egm utatja az első szen- 
p illa n ta t, midőn reátok szükségem lesz ; de e’ nyugtalan v é r re l, 
e’ tüzes képzelő tehetséggel, tégedet b irn i, jóltevő nyugalom! hogy 
lehet? — A’ világ szükséges roszait, az emberek gazságaikat és 
bolondságaikat nem nehéz elviselni: de azon szerencsés, szép és 
édes ó r á k , mellyek dobogó szivünknek olJy k ívánatosak, ezek , 
ah ezek nyugalmunknak sokkal veszélyesebbek m int azok. ’S ne- 
k  em nyugodtnak kell lennem ! Nem azt akarja-e L in k a ; különben 
m ért megfejthetlen ajándoka? —■ Nem azt suttogá-e a ’ kerti á r 
m ány-hang , hogy Endre és L inka határozott szándokkal szeretik 
egymást ? Ig e n , ez úgy v a n , ’s nekem hódolnom kell a ’ végzés
nek. — De hát F an n i, az é lé n k , kedves Fanni? —  Igen őt sze
relem karjaival ölelhetem : de ő még sem azon lé lek -kép , melly 
keblem et sóhajtásra fesziti.

Zondi K ároly a’ sötét terem  birtokosa ’s alakja homályos gond
ba mélyedve terüli-el pamlagán. Csend le tt ;  úgy lá tszék , az álom
isten gondoszlató irjával sietett a’ búsongó ifjút védkarjaiba ölelni. 
Az előcsarnokban férjfias léptek hangzottak-el. — Endre ’s utána 
egy in s gyertyával lépfek-be. — „M ehetsz !“ — mond az u r , — 
’s a’ szolga távozott.

„N o különcz u r ! m it csinálunk ? — Mi a’ ta tá r ? —  mond a’ 
katona — hiszen ez alszik !‘4 —• Szokott modorral készült őt fel
riasztani : de .megdöbbenve vonult vissza ; a’ világot közelebb hozta. 
—  „Ú g y  v an , nem csalatkozom! E ’ kép! —  ’s a’ katona gon
dolatokba merült — e’ kép — Fanni elszórtsága — Fanni sokszo
ros sürgetése, hogy őt átjövetelre b írjam !“  —■ A ’ katona homlo
k á t redőkbe burko lá , ’s K árolyt felkölté.

„Jó  öcsém! férjfiasság-e ez? így  elvesztegleni az időt? F el drága 
b a rá t, felhő borítja nélküled kedélyünket. Vagy követség , választ
mány k e l l , hogy mulatságainkban részvétre bírjunk ? A ’ hölgyek

a
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szépe, F a n n i, követe áll e lő tted , ’s k é r , jö jj. — Az estvélynek 
véee : a’ fánczvigalom kezdődik !“

C 1 • ^

, Fanni ?‘ —  mond az álomból ébredt K á ro ly , :s kapkodtan 
igyekezék mellképét láttatlanná tenni. — A’ zavar szembe ö tlö tt , 
s az egyenes katonának nyelvén ü lt a’ való utáni kérdés. Azonban 

zörej hallatszék. K ároly ajtó t nyit. —  Feszitett igyekezettel tö rt 
egy ember a’ sötét csarnok ’s lépcsők homályán keresztül. M intha 
a ’ kerti alakot látná K áro ly , ’s eszmélete szegezve v o lt; rohanás, 
ismét förfefés hallaíék.

„A z inas!— mond Endre, feledve előbbi k é rd ésé t— T ehát me
g y ü n k , ugy-e jössz? — Ig az , egy komoly szavam is volna hozzád: 
de most borús az idő; m áskorra hagyom. — Ugy-e öcsém! —  a’ 
ré g i , nyájas , vidám , m ulattató leszesz ?1!

.Igen vidám leszek. —  Ó hajto tt legyen minden szép idő- 
percz. Nem fogom egyikét is keresn i, egyik után sem vágyn i, 
hanem m indnyáját, a ’ m int jö n n e k , é lde ln i, ’s nyugodtan tűnni 
látni.1

„Igazad van K á ro ly ! éldelnünk keli az örömet a ’ mint jő . íz 
lelnünk kell a ’ gyönyörök v irágait, míg le nem hervadnak. — Nem 
koldul-e csaknem minden pontjáról a’ világnak egy szép asszony
szem tőlünk szerelm et? ’s talán behunyjam szem em et, midőn mel
lette  elm egyek? —  O ezt bizonyosan azok fogják tanácsolni 
k ik  nem elég bátrak a’ pohara t, midőn k iit tá k , félre tenni. — M el
le tte  elm enni, ’s magát az egész terem tés szépétől m egfosztani, 
m agát élve eltemetfetni ollvan, m int tokajink seprejét inni, ’s lé
nyegét elfolyatni. — Nem erén y , azon elővigyázatból, hogy meg 
ne botoljunk , nem já rn i ; —  vagy azon félelemből , hogy le 
ne essünk , nem lovagolni. — M enj kem ény férfi-léptekkel; lova
golj módosán és okosan , ’s biztosított v a g y : — és ha megbotlasz 
vagy leesnél, még is em beribb, mintha gyerm eki puhaság lánczol 
kályha m ellé , hol igaz , sem nem botiasz , sem nem esel-le. Meg- 
viiágtalanittatni magát az em bernek, hogy ne lásson; füleit bedu- 
g a tn i, h o gyne  halljon ; nyelvét k itépe tn i, hogy ne Ízelhessen; — 
érzékeit meg tom pitta tn i, hogy ne k íván jon ; — bolond, nem em
ber , ’s gazem ber, k i ekkor nem erényes. — De mind ezt bírni 
és használn i, és sem a’ b írásn ak , sem használásnak, nyerésnek 
és vesztésnek, hatalm at a ’ szivén sem engedni, íz le ln i, arról le
mondani, ’s ugyan azon nyugalommal jönni a ’ lem ondástól, m int 
az ízlésnek elejébe menni — ez kivonatja, szellemi ereje ’s össze- 
sége egy férjfiúi rényképnek !41

,Helyesen E n d re ! folytatását adtad gondolatimnak ; visszaadtál 
enmagauinuk. M enjünk!‘
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F.
Egy herczegi egyenruhás szalón-ajtót nyita. Vakító fény, 

kéjszülte szerusugárok löveltek-szét a ’ tánczteremben ; ünneplés , 
m agasztas, nagyszerű rajz-keverék forrongott minden ponton; öröni- 
íttasan , az utósó erőnek megfeszítésével le jte tt a’ lenge ifjúság.

C sala tás, megvetés eszméje ’s gyanújától nyomottan léptek
be ifja in k ; mohón száguldtak pillantataik pontról po n tra , tárgyról 
tárgyra. A ’ keresett idv vagy kárhozat csillagai Fanni és L inka 
voltak. Az ünnepély ura, az uralkodó herezeg, körül összpontosult 
minden. Senki sem kivánt nélkülöztetni; m ert a’ nagyok oldala 
m ellett a’ tö .pék is magasulnak. —  Lord P ag e t, a’ kegyencz, volt 
most is kéznél. —  M ondák, a ’ lord korának első' m ulatta tó ja , ’s 
a ’ herczeg sok édes áinulaíú ó rákat köszön neki. R eg é lék , hogy 
L ady P aget nem -útósó virány a ’ herczeg szem eiben, ’s gyakori 
m ulatságaik fűszere: de most Lord P aget idegen honú virágokat 
vá laszta , mellyek m elleit az ó világ rózsái ’s a’ Columb földjében 
term ett Georginák és Caineliák pirulva hajták-m eg magukat. A 1 
m agyar föld gyerm ekei, Fanni és L in k a , diszelgtek Paget k a r
ja in . E lő ttö b , mint késő h ó ,  a ’ herezeg olvadozott.

,’S nem rem élhetnők-e fenséged kedves titkáró l a’ fátyol-le
vételt?  —  tnondá udvarnoki főhajtással Paget. — Angyali dámá
im ! segítsenek k é rn i!‘

„Kedvesimnek nem örömest mondok nem-et. Fejtegessék te
hát nagyságtok a ’ re jtv én y t, ’s én a ’ valót, a’ találtat, igenlem !« 
— volt a’ felelet

,B. K obler és C. inarquise ?4 — kérdé Paget.
„N em .44
,G r. Vallstein és M. H enrietté b

.Zondi István és Laroehe grófnő?4 —
„N em .44
, Alexiovics és B. O ttilia ?4
„N em .44
,Zondi Endre és Laroehe grófnő ?4
„Igen — mondá a ’ herczeg, mint nyert tiíKözet után diadal

masan széttekintve —  de még titok  — a’ szerelmes pár ’s én 
is ak aro m , hogy mély titok  legyen , hogy annál kellemesebben 
lepessenek-meg. Egy kedves , igen kedves napot terem tsünk — 
miilyent Pyrm ont jegyzőkönyve nem m utathat. De imhol jö n !44

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



574

„M úm ia legyek , ha ezt nem Zondi Istvánról hitlem volna 
inkább , mint Endréről; — hiszen mindig egyiilt vannak — min
dig suttognak — mindig tanácskoznak 4 — mondá P a g e t , a ' talált 
rejtvényen mélázó hölgyeknek.

( Folyt. következik .)

PESTI VIZSGÁLÓ.
A ’ p e s t i  b e l v á r o s i  k i s d e d ó v ó  i n t é z e t  folyó hó 4-kén  , 

délutáni 3  órától ő i 2-ig  ta r tá  nyilvános próbatételét. Halmozott foglalatos
ságai mellett is örömmel megy az ember illy jó tékony  in tézet m unkálódását 
m egtekinteni, és fenn dobogó kebellel bámulja, mire nem vihetni vas türelem 
mel, fáradhatlan  ip a r , és jó  szelíd bánással a ’ kis á rta tlanokat. Ki ne örven
dett v o ln a , midőn a’ 1 3 1 -re  menő tanítvány közül A i g n e r  Ferencznek 
m agyar és L  5 s i n g e r  Mar iának német nyelven sze rze tt üdvözlő beszédjü
k e t h a llá ;  mellyben kegyes elnézés és türelem ért esed ez tek ?  — Ki ne bá
m ult volna a’ kisdedeknek Isten , szülök , felebarátok  iránti k ö ie le ssé g ek , er
kölcsi m ondások , én ek ek , b e tü zés, szó tag o lás , szám o lás , némelly á lla to k , 
n ö vények , m agok és azoknak hasznai ism eretéből gyűjtö tt haladásukat látva? 
•— Kinek keble ne fogúit volna el , a’ tanulóknak párbeszédekbeni memorizá
lásá t ’s  végre B r u m e r  Antóniának befejező köszöntését h a llv a?  — Ki ne 
csudálta volna végre azon példátlan ö n fe lá ld o zást, és ritk a  szelídséggel pá
rosu lt jó  kedvet, m elylyel V a r g a  P é t e r  ur, a’ türelm et leginkább megpró
báló kisdedekkel bánt. Miután főtisztelendő F e i c h t i n g e r  Domonkos p ré
post és belvárosi lelkész ur a ’ szülőket e jótékony' intézet m éltánylására in
te tte  s a ’ derék fáradhatlan  tanítónak köszönetét mondott v o ln a , m edaille- 
neműleg üveg alá z á rt bokrétácskákból ’s képekből álló ajándékokat asz ta  
a ’ k isd ed ek n ek , kiknek egy  része fegyvergyakorla to t is ta r ta . A : kisdedek 
szülőiből, rokonaiból ’s több vendégből álló szép számú gyülekezet , kik 
közö tt t. Nagy Is tv á n , P es t megyei fő jegyző , és Patachich  Jó z se f u r ,  P est 
városi tanácsnok , a ’ kegyes rendbeli t. d irector ur ’s e’ rendnek több ta g ja , 
és Füredi u r ,  a’ vakok egyik tanítója is szemlélhető v o lt,  legnagyobb m eg
elégedéssel és azon óhajtással távozott : vajha több illy jó tékony  intézet k e 
letkeznék ; vajha e z ,  melly most csak  nehány em berbarát és k isded-pártfo 
gónak három évre (bezáró lag  folyó év v é g ig )  kö te leze tt alá írási adakozá
sából ta r tja -fe l m ag á t, sok  hasonló nagylelkű pártfogó összeállása  által lé
te ié t biztositó tökére és ö n á llá sra  vergődhetnék. Hála a ’ szép lelkű tanitó 
urnák eléggé nem dicsérhető szorgalm áért. I tt  helyén látjuk  m egem líteni, 
hogy V a r g a  P é t e r  ur „N e fe le jts11 czim a la tt azon erkölesi m ondások, 
énekek  és imádságok gyű jtem ényét, m ellyek az intézetben ta n ítta tn ak , közre 
b o c sá tá , ’s az e’ m unkájából bejövő pénzt a ’ vezérlete a la tt álló in tézet tő
kéjének első a lap ítására  szánta. A’ m unkácskát T ra ttn e r-K ára ly i könyvnyo
mó intéaete ingyen volt szives nyomatni.

KÜLÖNFÉLE.
S z e r e l e m  l á t á s b ó l .  — Midőn nem rég  az első dublini állom áson 

m egállt a’ p o stakocsi, egy angol tiszt is belovagolt az udvarba. Az utazók 
k iszálltak , ’s a’ tisztre  mély h a tá st tön lego tt egy fiatal leányka. Belépett te 
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há t a ’ reggeliző szobába, legnagyobb figyelmet m utatván a 'f ia ta l  dáma irá n t,  
mi ezt ’s k isérönöjét szembetünőleg un tatá . A’ posta  végre elindult, ’s a z t  
hívé a’ fiatal dám a, hogy m egszabadult tisztelője a lkalm atlankodásaitó l; de 
csa la tkozo tt. N ehány perez múlva a’ tiszt vág ta tva  jö t t  a" postakocsi után 
’s utolérő azt. A’ kocsiablakhoz lo v ag o l, a’ dám át m egszóllitja m ondván , 
hogy csak  addig k é se tt ,  mig fris lovat k a p o tt ,  ’s  el van tökélve kisérni a ’ 
le á n y k á t, hogy m egtudhassa hol la k á s á t ,  mivel ezt megmondani teljességgel 
nem a k arja . E ’ tolakodóság a’ fiatal dámának igen kellem etlen v a la ; de mi
vel nem v á ltoz ta tha to tt a dolgon, némán ü lt,  ’s a ’ tisztnek nem válaszolt. 
E nnek daczára is fo lyvást szóllitgatá öt a ’ t is z t ,  mi lova élénksége m ellett 
nem csekély  feladat vala. Végre ágaskodni kezd a’ ló , lovagát levetni tö 
rekvőn. Mivel a ’ tiszt mind a’ m ellett is m egtartani a k a rá  kocsiablak m elletti 
h e ly é t , egy u ta z ó , ki eddig nyugottan ü l t , m eg jeg y zé , kogy átengedvén he
ly é t ,  lo v ag lan d , ha a ’ tiszt a ’ kocsiba kívánkozik. E z a ján la t magán kivül 
rag ad á  a’ t is z te t,  ’s helyet v á lto t t;  a ’ vitéz ka tona  szem es lovag lást a ján la  
helyettesének. A ’ kocsi tova ro b o g o tt, ’s a’ lovag félénken lovagolt u tána. 
Ú gy lá ts z é k , hogy a ’ ló bírja  egész hatalm ában a' lo v a s t;  m ert m ajd e lö l, 
majd hátul v á g ta to tt , ’s  a ’ lovag olly félve ült r a j t a , hogy mindnyájan ag
gódtak  m ia tta ; de a ’ tiszt hangosan kaczagott. V égre széles s ík ság ra  jövő
nek ; a ’ ló horkolni k e zd ; ide ’s tova ugrál , és egy völgynek indul. A ’ tisz t 
’s  más u tazók u tána n ézn ek , ’s  minden perezben lebuktát v á rjá k  az ügyetlen 
lo v ag n ak : de ez m eg nem történt; m ert szilárdul ül a ’ lo v ag , ső t úgy lá tsz ik , 
a ’ ló van most az  ő hatalm ában , k i egy dombra fő ié rv én , a’ kocsi felé fo r
d u l , s ipká já t sok bók kö z tt lev esz i, ’s eliramlik. E k k o r k iv ilág lo tt, hog y 'az  
idegen a’ lovat elcsenő. A’ tisz t egészen elvesztő kedvét tovább is  udvarolni, 
’s  a’ legközelebbi állom ásról pirulva té r t  vissza.

T u r k o m a n n  h á z a s s á g k ö t é s .  F ra se r  ism eretes utazó igy ra jzo lja  
legújabb m unkájában a’ turkom ann fiatalok köztti házasságkötést. A’ T u rk o - 
mannok nem zárják -b e  n e je ik e t, ’s ezek n incsenek , mint m ás tö rök  tartom á
nyokban , k irekesztve  a’ férjfiakkali társalkodásból. E z  okból gyakran  
történnek  közttök  szerelm eskedések. A ’ fiatal férfi m egism er egy le á n y k á t , 
bele szere t, viszont sze re te te t n y e r ,  ’s  mindketten h ázasság ra  tökélik-el ma
gukat. De a’ férfi nem meri megmondani k ívánságát kedvese szüléinek; m ert 
ez nem sz o k á s , ső t sé rtésn ek  fognák tekintetni. Mit tesz  te h á t ? kedvesével 
eg y  szom széd helységbe s z ö k ik , hol szokás szerin t szívesen fogadják  őket. 
I t t  a’ fiatal pár mint férj és nö m integy h a t hétig  él , mig a ’ védő helység 
öregebbjei e lé rkeze ttnek  ta r tjá k  az id ő t, hogy a ’ szülékkel értekezzenek a’ 
dologról. E zek  teh á t e lő terjesztik  a’ fiatal pá r k ív án ság á t, ügyekeznek egy
szersm ind az a tyai helység  öregebbjeivel m egnyerni a ’ szü lék  m egegyezésé t, 
’s  a’ vőlegény részéről szép ajándékot Ígérnek. A ’ szülék m egegyeznek , ’s 
az  a ra  a ty ja  házához té r  v issza , hol fé l,  e g ész , ső t k é t évig is fogságban 
ta r ta t ik ,  fé rjé t  csak  titkon láthatván. E ’ különös te tt  okát meg nem fogha
tóra. — M ondják, hogy az a rán ak  időt ak arn ak  hagyni ruhái elkészítésére, 
ü g y  látsz ik  azo n b an , hogy ezen idő a ’ férj ak ara tjá tó li függetlenség ideje ; 
m ert Turkom annoknál a’ nö rab ja  a’ fé rj akara tján ak . V égre m indkét ré szrő l 
ajándékok adatnak , ’s  férjéhez m egy a’ nő. LIGETFY ANJDOB.

K o r d o f a n i  r a b v á s á r .  Tood H o lro y d , az  egyetlen A ngol, ki R üp- 
pel után S en aar és Kordofanig j u to t t , rövid idő előtt v isszatérvén E g y ip tu s- 
ból h azá jáb a , a’ földleirási tá rsa ság  ülésében ([télutó 2 5 -k é n )  következőleg
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beszélé-el azon rabvadászat eredm ényeit, m ellyet a’ Kordofanban tanyázó 
egyptusi se reg ek  az esős hónap után évenként a’ hegyes tartom ányokban 
ta rtan ak . — „ 1 8 3 7  nyarán El-Obeidben, Kordofannak 4 0 .0 0 0  lakost számláló 
fővárosában tartó zk o d v án , tanú ja  v o ltam , miként bánnak az em bervadászat
ró l v issza té rt csapatok harácsukkal. A’ szép hölgyek a’ T ö rö k ö k ’s A rabok h á 
rem e szám ára  v á sá ro lta tn a k -m e g ; az erő te ljes férjfiak fegyverviselésre adat
n a k ;  a ’ mindkét nembeli ö re g e k , gyerm ekek és viselős asszonyok pedig k a 
tonák  birtokában m aradnak fizetetten zsoldjaik fejében. M inthogy pedig fize
te tten  zsoldjok többnyire so k ra  m eg y , a’ rab o k at é rték ü k et jó v al m eghaladó 
á ré r t  kénytelenek e lv á lla ln i, ’s egy o lly a t, k it 3 0 0  piasterban vagy 3  font 
sterlingben ( 3 0  ezüst ft.)  szám oltak-be nekik , pénzre lévén szükségük, az em
líte tt á rn ak  gy ak ran  fe leért is  eladják. E gy  4 —5 éves gyerm ek a ra  közön
ségesen 1 0 —1 3  sitting , egy ifjúvá serdültté  4 —5  ft. s terling . L eg k ereset
tebbek a ’ szép darfnri leányok. E zek et 1 5 — 3 0  font sterlingjével fizetik ; a z  

abyssiniai hölgyek is k ap ó sak ; egynek á ra  közönségesen 1 0 — 1 5  font s te r
ling. Ház körüli dolgokra legalkalm asabbak , egyszersm ind leghívebbek a’ 
darfuri rabok.

M i n t  l e h e t  a’ l o m h á t  m u n k á s s á  t e n n i ?  Az amsterdam i 
feg y - és jav itó -házban  egy czélszerű eszközt ta lá ltak -fe l , m elylyel a ’ mun
k án ak  esküdt elleneit dologra b írják . E z  egy minden oldalról kem ényen e l-  
z á r t t ,  vizellenes , kúthoz hasonló czella, mellybe szakadatlanul annyi viz fo
lyik , m ennyit egy munka3 ember kiszivattyúzhat. A ’ lomhát e‘ czellába zár
j á k , ’s  a ’ szivattyú függentyűjét kezébe a d v á n , a’ vizet beeresztő  csőnek 
csap ja  m egnyittatik. M ost nincs m ás m entség mint dolgozni vagy — vizbe 
falni. Az élet szere te te  csudákat t e s z , és még nincs példa , hogy a ’ lomha
ság  az élni k ívánást legyőzte volna. V annak em berek , k ik  a ’ sz ivattyúzás
n ak  egy m ás nem ét, az üvegből torokba sz ivattyúzást kényszerítés nélkül is 
őrömmel elvégzik.

C s u d á l a t o s  n é v .  E g y  w alesi lakosnak  n e v e : „Colion ap Gwynnaug 
ap Clydawg ap Cowdraap ap Cowadoy F re icfras  ap L ley r Merim ap Einion 
Y rth  ap Cunedda W Iedig.“  — Az Isten  irgalm azzon tü d e jén ek , ki e> név 
gyakori kim ondására van k á rh o z ta tv a !

S z ó r e j t v é n y .

K ét író tá lb ó l á ll. P iro s  arczra hasonlato t e ttő l 
V esznek a1 koltészek Ha<ld-el k é t végbe tü jé t , ’s lesz 
D rága  időt o rozó , és szórakozást szerező szer.

HALASZY JÓ Z SE F.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1 )  a s z t a g ;  —  3 )  n y a l á b  ; —  

3 )  HA A V A S; —  4 )  TAPLÓ.

S zerkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaezon , D é n e s  h á z ,  86 -d ik  sz. a. 

N yom tatja  T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 613.

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár


